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KAJ TAMEN... 

Venis denove malbonaj tempoj por la 
mondo kaj speciale por Eŭropo. Denove 
la milito furiozas kaj detruas valoraĵŭjn, 
kreitajn dum multaj jaroj. 

En la nunaj tagoj mankas favoraj 
cirkonstancoj por kultura krea laboro en 
la popoloj. La atento de ĉiuj estas direk- 
tata aliflanken — al la milito. 

Kaj tamen ni ne malesperu. La milito, 
kiel ĉiu malbona epizodo — necesa au ne 
— ne daŭros eterne. Venos, pli aŭ malpli 
frue, ĝia fino kaj venos denove la tempo 
de normala vivo de la popoloj kaj inter 
la popoloj. Tiam denove nia Esperanto 
trovos sian lokon inter la kulturaj valo- 
raĵoj kaj denove oni pritaksos kaj ŝatos 
ĝin laŭmerite. 

Nia nuna tasko devas esti, konservi 
(a kreitajn Esperanto-fortojn, por ke, kiam 
pasos la monda uragano ka;i venos denove 

-H' 

la momento de paca kultura laboro, ĝi 
trovu nin pretaj por organizita agado por 
ia bono de nia popolo kaj de la tuta 
homaro. 

Ne malesperi, resti ĉiam optimisto^ 
atendi ĉiam pii bonajn tempojn, kredi en 
la bono — tio estas kaj devas esti la kara- 
ktera eco de ĉiu esperantisto I 


h bce n akt=> ... 

Othobo flOHMOĴia jioluh BpeMeHa 3a 
CBfeTa h cneuHajiHO 3 a EBpona. Othobo 
BOHH aTa Ĝ-fecH-fee h pa3pymaBa ueHHOCTH, 
c*b3AaBaHH npe3T> mhoto toahhh. 

B*b AHeujHHTfe ahh /inncBarb 6/iaro- 
npnsiTHH ycjiOBHSi 3 a KyjiTypHa TBopne- 
cna paĜOTa B*b napoAHTfe. BnHMaHHero Ha 
bchhkh ce nacoMBa ApyraAe— kTjMT» boĥ- 
HaTa. 

H Bce naKTs, Aa He ce OTHafiBaMe. 
BoHHara, kbto scfeKH aoujtj enH30At — 
Heo6xoAHM-b hjih He — He me Tpae BfeHHo. 
LUe aoĥaĉ, paHO hjih ki>cho, HeĤHHBTis 
KpaĤ h me AOĤAe othobo BpeMeTO Ha 

HOpMaJieHTs H<HBOT"b Ha HapOAHTfe H Me>KAy 

HapoAHTfe. ToraBa othobo HaiuHsirb Ecne- 
paHTO Uje HaMfepH CBOeTO MfeCTO Me>KAy 
KyATypHHTfe UeHHOCTH H OTHOBO Uje TO 

oueH5iT"b h Tanarb 3acny>KeH0. 

HamaTa ceraujHa 3aAaHa TpfeĈBa Aa 
6^ue, Aa 3ana3HM-b cb3AaAeHHTfe ecne- 
paHTCKH chah, Ta, KoraTO npeMHHe csfe- 
TOBHaTa 6ypsi h HacT^nn othobo mo- 
MeHTbT*b 3a MHpHa KyATypHa paĉOTa, toĥ 
Aa hh 3aBapH totobh 3a opraHH3HpaHa 
AeĤHocTb 3a ao6poto Ha HaiuHsi HapOA^ 

H Ha ufeAOTO HOBfeneCTBO. 

fla He ce OTnaĤBa, Aa ocTane BHHai h 
OnTHMHCTb, Aa 0HaKB3 BHH3rH nO-AOĈpH 
AHH, AA BfepBa Bb AOĈpOTO — TOB3 e M 
TpfeĈBa Aa 6/KAe xapaKTepHaTa nepTa Ha 
BcfekH ecnepaHTHCTb! 

Ada 


Ada 
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J FiHF\ JHZOVfl 

MALRICAJ VORTOJ 

. « 

En sakon ia kelkajn monerojn de 1’plado mi Sutis, 
kuntiris la jupon ŝiritan, restintan sen farb', 
sidiĝis sur strato — kaj jen la lamulo ekludis 
per guzlo sub bru’ veturila kontraŭe sub arb’. 

Kaj pensas mi tiam, pro kia bezono li ludas ? 
Ridinde, li vortas pri mi, mi lin aŭdas tra 1'bru'J 
al almozulino sur brua strat’ kiu sin trudas ? 
sed panon li volas dividi kun mi de nun plu. 

Grumbladas la sonoj tremantaj kaj poste kriema; 
ekkvikas sub ĉaroj kaj aŭtoj, en lukto sen ord'. 

Li eble eĉ fingrojn ne havas kaj ludas mantreme, 
aŭ eble terure doloras al li en la kor\ 

* * l L ^ .♦ 

Kaj nun mi hezitas, ĉu kontraŬ li resti denove, 
aŭ kuri al parko de Ii en ĉi tiu vesper 1 ? 

Geviroj — post la ŝprucfontan’ kunpremitaj senmove. 
Rigard' mia — flamoj, korpsvelton ĉu fuŝas mizer’? 

Singultis kaj ĉesis lamul* mia, arĉo sin Ŝiris, 
aŭ eble al li ĵetis levon neniu ai plad\ 

Ĉu ne tamen mia pens’ brogis lin, trist' kaj deziro, 
aŭ eble jam falis sub ĉarojn premita de rrad’... 

Por li tio estas la riĉaj kaleŝoj en morto, 
kaj estas en urba kanal’ mia lit’ de virgin'. 

Cirkaŭe protezoj du frapas sur Ŝtonoj kun forto, 
ĉirkaŭe li serĉas la amon de mi kun obstin’. 


• # 














JUNIO 

Hieraŭ mi same vin longe atendis 
sur sojl\ trans barilon rigardis sen ĝoj\ 

Postnubis la Iun\ pluv’ min rosis momente 
kaj viŝis la polvon sur granda Ŝtonvoj*. 

Kaj ree sur ĝi estis klare, mi vidis, 

Kaj ĉiu ajn ombr’ ne similis plu vin,.. 

Knabinoj promenis brakitaj... kaj ridis 
pro io flustrata de I’ knab' al knabin’. 

Min levis tro frue dolor’ kaj malseko el lito. 
Malfermis mi mian pordegon kun kri' — 
jen viaj paŝsignoj per kot’ ĉe la sojlo stampitaj! 
Vi venis dum nokt\ malespera, por mi? 

Vi tamen saltinte freneza barilon, • L 
pro kio ne saltis fenestron, amat’? 

Dum trist’ via — skuas min ĝoja jubilo, 
kaj freŝa kaj bela alvenas novdat'! 

I’rad. MttL 
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Jana Jazova (literatura nomo de 
Ltuba Ganĉeva), bulgara lirika poetino. 

Ŝi naskiĝis dum 1912 en Lom, komerca 
urbo sur la Danubo, finis gimnazion kai 
universitaton (slavan filologion) en Sofia. 


* 

Sia hriko distingiĝas per originalaj inven- 
toj kaj kuraĝaj vizioj. De ŝi estas eldoni- 
taj kelkaj versaĵaroj; Jazove (Digoj, 1932), 
Bunt (Ribelo, 1933), Krastove (Krucoj, 
1934) kaj romano Kapitano (1939). 


JORDflN JOVKOV 

LA LUPINO 


Antaŭ ol ĝi komencis fari malbonojn f Pet- 
ro la paŝtisto vidis la lupinon, pri kiu oni 
parolis, ke ĝi naskis en la grenkampo kaj 
ke ĝi vagas en la ĉirkaŭaĵo. Pti frue ĝi 
kredeble persekutis la ĉasa^on, kiun ĝi 
povis kapti aŭ ne atentigante pri si, ĝi 
serĉis rabaĵon pli malproksimen. Mun in- 
citite kaj arogante eble, ĉar ĝi mamnu- 
tris, ĝi atakis ankaŭ la ĉi tiean brutaron, 
faris ofte grandajn malbonojn, ke oni po- 
vus opinii, ke la lupoj estas tuta luparo. 

— Priatentu, knabo! — diris Petro la pa- 
ŝtisto al Davidko, la pli juna paŝtisto en 
la farmo. — Priatentu, se vi ne volas 
reveni iun tagon sen Ŝafaro 1 La lupo, 
knabo, estas malbona lupaĉo: unu beston 
ĝi manĝos, cent bestojn ĝi mortigos. . . 

Davidko metis la panon en la sakon 
kaj priridetis. 

— Returnu vin kaj ĉirkaŭrigardu! Gar- 
du vin! Rigardu pli ofte tiun flankon, al 
kiu blovas la vento — la lupo, mia knabo, 
venas sub la blovo de la vento. Tion vi 
sciu! . . . Kial vi ridas ? — subite ekko- 
leris Petro ia paŝtisto. — Se mi rakontus 
al vi pri la lupoj, vi devus aŭskulti. Kia 
paŝtisto vi estas! . . . 

— Kial, avo Petro, kial vi incitas min? 
— koleriĝis Davidko. — Mi ne timas la 
lupon! Kio estas la lupo? Hundo. Mi ne 
priatentas ĝin. 

Petro la paŝtisto estis konsternita, 
kvazaŭ iu frapis lin, ekrigardis Davidkon, 
ekkriis. Kaj antaŭ ol komenci riproĉi lin, 
Petro rigardis lin de la kapo ĝis !a pie- 
doj. Kaj jen io gaja e cbriletis sub liaj 
blankaj brovoj, li ekridetis: Davidko plenk- 
reskis kiel bastonego, alta, ŝultroza, kun 
longaj kruroj, kun Iongaj manoj. Li havas 
la staturon de giganto, kaj lia vizaĝo ne 
ŝanĝiĝis, ĝi estis senbarba, knaba. 

— Veron diras Davidko! — diris al 


si Petro. — Cu lupo povas ataki tiun-ĉi 
giganton ? 

— Se la lupo estus eĉ hundo, pa- 
cige aldonis Petro,-vi ĉirkaŭrigardu! Ĝi 
estas lupaĉo. Vi ne kredu ĝin! Kaj mi ne 
kredas la famon,^ ke la lupino naskis en 
la grenkampo. Ĝi estas tie, tie-en la ar- 
baro. Vere la arbaro estas malproksima* 
kvin aŬ ses horojn de tie-ĉi, sed Ĉu tio- 
ĉi estas vojo por unu lupo-nur promeno. 

Li denove alrigardis la altan staturon 
de Davidko kaj daŭrigis: 


— Vi estas forta, Davidko, vi estas 
fortega, Tiun-ĉi lupinon mi konis la pa- 
sintan vintron. AnkoraŬ tiam mi vidis 


ĝin, Mi rigardas la neĝon: tri paŝojn kaj 
unu cikatron, . . 

— Kian cikatron ? — demandis Da- 


vidko. 

— Tiam la lupino lamis. Ĝia malsana 
piedo ne povis alpaŝi, kaj ĝi nur cikatris 
la neĝon. 

— Ĝi lamentas ankaŭ nun, — diris 
Davidko. — Mi vidis ĝin iamanta. 

Davidko kunprenis la sakon, la basto- 
non kaj eliris. 

— Pririgardu, pririgardu! — post 11 
kriis Petro. 

Davidko priridis Petron, sed restinte 
sola en la kamparo, kiam neestis lumo kaj 
estis mallume, li ofte prirememoris la lupon. 
Tiam !i kunvenigis dense la gregon, la 
sonoriloj ektintis laŭte, Ia ŝafoj paŝis an- 
taŭ li kiel truparo. Davidko alvokis per 
laŭta voĉo la hundojn, kiel agas la paŝti- 
stoj kaj senkaŭze li pafis per sia revolvero. 

Tiujn tagojn la paŝtistoj priparolis nur 
la lupinon kaj ĉiu rakontis tion, kion li 
sciis. Oni konkludis, ke la lupino restis 
de tiu luparo, kiu vagis la vintron tra la 
vilaĝoj apude. Tiam estis danĝere marŝi 
survoje, Ĉar lupino el la luparo furiozis 
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(eble ĝi estis la sama lupino). Kaj oni 
scias, ke se la lupino atakus ion-ĉasaĵon, 
bruton aŭ eĉ homon-la tuta luparo ata- 
kus ĝin per plej teruriga sangavido. 

Longan tempon la iupoj vagis meze 
de la neĝblovoj tra la kamparo kaj oni 
vidis nur itiajn postsignojn sur la neĝo. 
Uiaj sangozaj atakoj tedis al la vilaĝanoj, 
formiĝis persekutaro por forpeli ilin. Tiam 
unu lupo ekaperis tie-ĉi. Komence ĝi estis 
lamanta» kiel ĝin vidis ankaŭ Petro la 
paŝtisto. Sendube la lupo estis neniu alia 
ol tiu-ĉi lupino. Dum la persekutado oni 
ĝin vundis kaj ĝi saviĝis tie-ĉi. Nun la 
grenkampoj spikiĝis kaj ĝi povis kaŝiĝi 
ĉien. 

— ŭi finis, la afero estas jam finital- 
iufoje Davidkon renkontis Petro. — La du 
ĉasistoj el Sarneno, la fratoj Enĉev, ĉu vi 
konas ilin ? Ili trovis la kaŝejon de la lupino, 
ili kunprenis la lupidojn. Tri. lii alportis 
ilin vilaĝen. 

— Vi mensogas min, —diris Davidko. 

— Pro kio mensogi, ili alportis ilin. Nun 
ili gardostaras por mortigi ankaŭ Ŝin, la 
lupinon. Ili ja estas spertaj ĉasistoj. Ili mor- 
tigos ĝin. 

ŭuste nun, kiam oni pleje priparolis 
ĝin, la lupino kvazaŭ dronis en la teron. 
La fratoj Enĉev, la ĉasistoj, gardostaris, 
sed ili povis vidi ĝin nek unufoje. Neniu 
sciis ion pri ĝi. Preninte ĝiajn lupidojn, 
ili terurigis ĝin kaj ĝi forkuris, Reveninte 
de la muelejo kaj preterpasinte la Imaret- 
arbaron, iuj vilaĝanoj rakontis, ke ili aŭdis 
lupon hurlanta interne en la arbaro. 

Tiel pasis kvin-ses tagoj pli. Subite la 
lupino sciigis pri si kaj per teruriga maniero 
komprenigis, ke ĝi estas tie-ĉi. Rpud la 
arbaro en iu Ŝafejo el pli ol sepdek kaproj 
la duonon ĝi mortigis. Multan brutaron 
ĝi ankaŭ grave vundis kaj ĝi estis buĉenda. 
Sed iun nokton la plej terurigaĵo, kien oni 
alkondukis la lupidojn: io eniras en la 
vilaĝon, oni aŭdas vekriadon, la hundoj 
bojas, kvikas, la terurigita brutaro blekegas, 
Io iras de korto al korto, sed neniu kura- 
ĝas eliri eksteren. La fratoj Enĉev, la ĉasi- 
stoj, tiun nokton ne estis en la vilaĝo. 
Nur unu kuraĝa vilaĝano ekrigardis tra la' 
fenestro kaj en la helo li vidis la lupinon: 
maldikan, longan, kun ŝvelintaj mamoj, 
spireganta pro Iaceco, kun pendinta lango.. 


Kiel oni diris, en la viiaĝo ne estas 
domo, kie ĝi ne mortigis bruton. Kvazaŭ 
pesto traflugis la bestaron. Petro, la paŝ- 
tisto, subite tre zorgiĝis. 

— He, Davidko, ĉu vi vidis, Davidko? 
— parolis li. — Cu la lupo estas hundo ? 
Ĉu vi vidis, kion la lupo faris en Sarneno 
He! Estu pripensa, ĉar aliokaze ni restos 
sen ŝafoj. Se ĝi atakus nin... 

— Ke ĝi venu! — ridis Davidko. — 
ke ĝi venu I... 

La iupo kvazaŭ aŭdis lin kaj venis. 
lun vesperon krepuske la lupino subite 
atakis la gregon kaj rabis unu ŝafon—ĝi 
rabis ĝin antaŭ Davidko mem. Kaj kiel 
ĝi portis ĝin! Mordinte ĝian kolon, ĝi 
surmetis ĝin malantaŭen sur sian dorson 
kaj ĝin portis. Davidko ekkriis — la hundoj 
restis malantaŬe — li levis la bastonegon, 
sed la ŝafoj reekkuris timigite, li opiniis, 
ke ankaŭ aliaj lupoj atakis, kaj dume la 
lupino malaperis en la mallumon. La ve- 
nontan tagon sur tiu-ĉi loko restis nur 
iom da lano. 

Davidko malafabliĝis. li estis silentema. 
Petro, la paŝtisto, hezitis primoketi lin. 
Kaj kvankam li vigle gardostaris kaj aten- 
tis, la lupino ree venis. Kaj ree okazis io 
tre mirinda por li kaj lia forto-li denove 
konfuziĝis kaj li nur videndis-nun la luno 
britis-Ia lupino forrabis la ŝafon. Nun ĝi 
kaptis ĝin per la dentoj je la ŝultro kaj 
kurigis ĝin, kaj frapis ĝin per la vosto, 
kiel frapus ĝin la paŝtisto, se li kondukus 
ĝin. Ankau tiun fojon ia lupino forŝiris 
kaj manĝis la Ŝafon, malproksimiĝinte 
ka malaperinte en la mallumo-ducent-tri- 
cent paŝojn de la grego. 

Post tiu okazaĵo Davidko kvazaŭ feb- 
rotremis. Per laŭta voĉo li rakontis al 
Petro, la paŝtisto, kiel ĝi okazis, senkulpiĝis, 
klarigis, pro kio li ne mortfrapis la lupinon 
per sia bastonego. Lia voĉo estis subtila 
kaj grakanta kiel infana voĉo kaj ĝi ne 
decis al lia gra ida korpo. Poste Davidko 
eksilentis, manapogis la senbarban vizaĝon, 
ekpensis kaj liaj okuloj baniĝis en larmoj. 

Dume la lupino malproksimiĝis de 
la farmo kaj daurigis aliloken siajn ra- 
baĵojn. La fratoj Enĉev konstante gardo- 
staris apud ĝiaj kaŝejoj, sed okazis, ke 
ĝi ne venis tien, kien ili gardatendis ĝin. 
Internen en la arbaron ili malkovris ankaŭ 
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aliajn kaŝejojn, kiujn pli frue ili ne konis, 
en kiuj iam Ia lupino kaŝiĝis kun sia 
idaro. Tie-ĉi ili trovis jen kapon, jen 
kruron de ĵus mortigita bruto. ili estis 
netuŝitaj, sangitaj ankorau, ŝutitaj de 
muŝoj. 

iufoje la lupino ĉirkaŭevagis la far- 
mon, Ŝteliris en la gregojn — tion ja oni 
posle eksciis — ĝi preterpasis bovinojn, 
kiuj paŝtis kun siaj bovidoj, Sur ĝia vojo 
ekstaris nebone gardata bestaro, sed ĝi 
foriris, atakinte neniun bruton. Qi kom- 
orenigis tion-ĉi: nokte malproksime en la 
ornparo oni aŭdis ĝin ihurianta en la mal- 
iumo. Tiu-Ĉi hurlo estis potenca, teruriga, 
sed subite ĝi ĉesis, mallautiĝis, raŭkis kaj 
jen ĝi Ĉesis abrupte, jen ĝi daŭris plende, 
malgaje, kvazaŭ ĝi vokis iun. . . 

lun matenon unu aŭ du horojn antau 
ol la tagiĝo Davidko haltigis la ŝafojn ĉe- 
voje kaj paŝtinte, ili kuŝiĝis. Venero jam 
leviĝis, kaj iom poste la luno-flava, bre- 
ĉoza. Davidko ne kuŝiĝis, sed li preter- 
paŝis jen de unu, jen de la alia flanko 
de la grego. Subite la Ŝafoj timiĝis, disi- 
ĝis kaj sur tiu loko sur la vojo mem ape- 
ris la lupino. Qi staris sur la vojo, kvazaŭ 
ĝi ne volis ataki la Ŝafojn, sed ĝi ŝajne 
ekiris ien. Tio-Ci daŭris nur momenton. 
Davidko ekkriis—kiel sovaĝa, nehoma es- 
tis lia voĉo! — Li levis la bastonegon, 
sed ii ne povis ĝin frapi: la lupino saltis 
sur lin kiel kato, pendis sur lia brusto, 
ekmordis lin, ekdisŝiris !a vestojn. David- 
ko ellasis la bastonegon, malleviĝis kaj 
prenis la lupinon per la ambaŭ manoj. 

Tagiĝis. La suno leviĝis alten-kaj ĉio 
jam estis finita: oni kunvenigis la disigi- 
tajn ŝafojn. Davidkon oni alkondukis en 
la malsanulejon !a tutan mordita, vundita, 
la tutan en sango, kaj la lupino kuŝis 
mortinta sur la herbon. Vilaĝanoj kunve- 
nis, multaj vilaĝanoj iris konstante. 

— Davidko rakontis al mi, — parolis 
Petro, la paŝtisto, fiere, sed emociite. — 

Terurigaĵo . . Ĉu vi opinias, ke estas 

facile lukti kun lupo per manoj? ŭi mor- 
dis min, diris li, mi volvis ia kubuton jen 
tiel kaj ĝin enigis en ĝian bu >on por mor- 
digi ĝin; tiel, li diris, doloris pli malmuite. 
Forta sovaĝbestaĉo! . . 


Petro, la paŝtisto, eksilentas kaj ek- 

rigardas la lupinon. ŭiaj okuloj estas mal- 
fermitaj kaj ili rigardas al la kamparo. 
Petro, la paŝtisto, rememoras iun dirinta 
ke kiu pribedaŭras ion en la mondo, tiu 
mortaŝ kun malfermitaj okuloj. Li nur 
pripensas ĝin, ne diras ĝin kaj daŭrigas: 

— Forta bestaĉo, oni venkas ĝin malfa- 
cile. Longan tempon iii baraktis. Jen Da- 
vidko venkas, jen la lupino. Kaj li suk- 
cesas salti sur ĝin, rajdas ĝin; kaptas ĝin 
per unu mano, kaj per la afia eligas la pon- 
ardon ka frapas, frapadas... Kaj kia fortika 
animo — ĝi eliĝas kaj volas fugi. Tiam 
Davidko ekprenas la bastonegon kaj fin- 
mortigas ĝin per ĝi, 

Petro, la paŝtisto, ekrigardas la lupi- 
non, kraĉas, li voias piedbati ĝin. sed li 
renkontas denove la rigardon de ĝiaj mor- 
tintaj vitrecaj okuloj kaj tio-ĉi konfuzas lin. 

— Vidu ĝin, ĝi rigardas! — li diras. 

— Ĉi mortis kun malfermitaj okuloj. . . 

Ĉirkaŭe la vilaĝanoj ekparoiis laŭte. . . 

E1 la bulgara G. H . 

Jordan Jovkov estis unu el la plej 
bonaj nuntempaj bulgaraj beietristoj kaj 
dramverkistoj. Maskiĝis en vil. ŭeravna 
(Kotlensko) dum 1884 j. f sed vivis en viL 
Ĉifutkjoj (Dobriĉko), finis gimnazion en 
Sofia, kie studis ian tempon juron. AntaŬ 
la Balkana milito li estis instruisto en di- 
versaj vilaĝoj en Dobruĝa, poste li estis 
oficisto en la bulgara legacio en Bucarest. 
Jovkov konas bone la vilaĝon, precipe 
tiun en Dobruĝa. Li rakontas verve, estas 
profunda psikologo, granda poeto, Liaj 
dramoj estas ludataj en la Nacia teatro 
en Sofia kaj en la provincaj teatroj grand- 
sukcese Li mortis dum 1937 j. en Plovdiv. 

Jovkov estas aŭtoro de: Rakontoj, v. 

I (1917), Rakontoj, v. II (1918), La rikol- 

tisto (ĵetvarjat, 1920), Lasta ĝojo (rakon- 
toj, 1925), Balkanaj legendoj (1927), Ves- 
peroj en la Antimova drinkejo (rakontoj, 
1928), Samvilaĝanoj (Zemljaci, rakontoj. 
1928), Albena (dramo, 1930), La milio- 
nulo (komedio, 1930), Rakontoj, v. iii 
(1932), Borjana (dramo, 1932), La farmo 
bieno ĉe la limo (romano, 1933), Virina 
koro (rakontoj, 1935) k. c. 
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Ha Ky/iTypHo-npocB-feTHaTa opraHH3au,HH «Bt/irapcKH ecnepaHTCKH cfeiosi»* 

rJlMBfl i. — OBLUH HflHflJlfl, HME H CEAflJlHLUE 

4ji. 1. OcHOBaBa ce KyjrrypHO-npocBfeTHa opraHH3auH5> „BbJirapcKM ecnepanTCKH CbK>3b“ 
Cb ceAa/iHui,e Coc|)hsi. 

Hji. 2. UejTHrb Ha CTsK) 3 a c^: a) aa pa3npoCTpaHHBa MewflyHapoaHH5i noMarajiem> 
e3HK*b ecnepaHTO Tana, kbkto e H3Jio>KeHi» B*b n OyHjiaMeHTO fle ecnepanTO“ oti> aBTopa Ha 
e3HKa fl-pi» Jl. Jl. SaMeHKOclj-b h bt> JiHTepaTypHHT-fe h TexHHHecKH cbHHHeHHst, nncaHH orb 
nero; 6) fla 3ano3HaBa npeab e3HKa ecnepaHTO BbHtuHHsi CBfeTb ct> HCTopHstTa h KyjirypaTa 
na 6bJirapCKHa Hapoflb, c*b CTOnaHCTBOTO h KpacoTHT*fe Ha 6*bJirapcKaTa 3cmsi, KaKTo h H3o6mo 

p- 

c*b 6*bJirapCKaTa Kay 3 a, kbto fleBH3*bTb Ha Cbioaa e „Hpe3b ecnepaHTo 3a BbJirapHa“ ; b) fla 
yjieciiHBa npaKTHnecKOTO H3noji3yBaHe na e3HKa orb HJieHOBeT*fe Ha CbK>3a ; r) na neHTpajiH- 
3HpBa. pflvKOBOflH H KOHTpOJlHpa BCHHKO, KOeTO Ce OTH3C51 flO 63HK8 H flO ecnepaHTCKOTO 
flBHHceHHe Bb CTpaHaTa, 

Hji. 3. Cbi03bTb npecjieflea uejiHrfe ch Cb cjieflHHT*fe cptflCTsa ; a) H3flaBa 6e3njiaTHH 
XBbpnamH jihctobc h cbthhh, no Bb3MOH<HOCTb, 6e3njiaTHH yne6HHUH no ecnepaHTo ; 6 ) cbhkbb 
h ypemfla nponaranflHHHH cb6paHHa, ck33kh h flp. T*feMb noflOĈHH; b) OTBapsi KypcoBe 3a H3y- 
HasaHe ecnepaHTO r) H 3 flaBa opraHb; fl) KOHTpojinpa H3JiH3amHT*fe Bb BbJirapn» yHe6HHUH 3a 
H3yMaB3HeTO Ha ecnepaHTO h khhtm, HanHCaHH Ha Hero, KaTo no to3h Bbnpocb CbK> 3 bTb 

m 

B3eMa CBoeTo CTaHOBHuje, KoeTO CbOĈmaBa Ha flpyn<eCTBaTa m CbK)3HHT*fe sjieHOBe h ro npaBH 

fl0CT051HHe H3 OĈUjeCTBOTO ; e) CbĈHpa CTaTHCTHHeCKH CBefleHMH 3a ecnepaHTCKOTO flBMmeHHe Bb 

_ # 

BbJirapna; m) rpnmH ce 3 a no-JiecnoTO cnaĉflsiBaHe Ha HjieHOBeTfe ch cb JiMTepaTypa h yne6- 
hhuh no ecnepaHTo; 3 ) BJiH3a Bb CHOuieHHe aa c bBMfeCTna fleftHocTb cb flpyrH cpoflHH 
Cflpy>«eHMS!. 

Mjl. 4. CbK)3bTb e HeyTpaJieHb CnpSMO BCMHKH paCOBH, nOJlHTHHeCKH, peJlHrH03HH h 
COUH ajIHH BbnpOCH Bb CTpaHaTa H BbHb OTb Hesi. 

TJIflBfl II. — CbCTflB"b, MflEHCTBO 

Mjl. 5, CbK>3bTb ce CbCTOH OTb MfeCTHH flpymeCTBa H HHflHBHflyaJlHH HJieHOBe, 

Mji, 6. HHflHBHflyajiHHTfe HJieHOBe 6HBaTb: cnoMaraTeJiHH, ĈJiarofleTejiHH h noneTHH, 
Hji. 7. CnoMaraTejiHH cjk thsj, kohto mck3hkh fla noflnoMorHaTb CbK> 3 a Mopajino h Ma- 
TepnajiHO, njiamaTb onpeflfejieHa HJieHCKa bhock3. 

Mfl. 8. BflaroflaTejiHH C7R ths, kohto noflapsiTb naH-MajiKO 500 JieBa HaBeflHbmb 
Ka Cbioaa. 

9 JF ■ 

Hji. 9. PIoHeTHH cm thsi, kohto cjk. npeHecflH BamHH 3acJiyrH Ha ecnepaHTCKOTO ABHmeHHe. 
Mji. 10. BjiarofleTejiHMTfe HjieHOBe ce npOBb3rflacasaTb OTb ynpaBHTejiHHSi CbBerb, a 
noneTHHTfe — OTb KOnrpeca. 

Hji. 11 . Bb rpaflOBe h cejia, fleTO HfeMa flpymecTBa, ecnepaHTHCTHTfe ce npHCbeflH- 
HSlBflTb KbMb HaH- 6 flH 3 KOTO MfeCTHO flpymeCTBO. fleTO HM 3 nO-Bene OTb neTb HJieHa, T*fe MO- 
raTb fla ch o 6 pa 3 yBaTb flpymecTBO. MfecTHHTfe flpymecTsa ce p^KOBOflaTb OTb MfecTHH komhtcth. 

3a6ejiemKa: VnpaBHTejiHHstTb CbBeTb onpeflfejisi pafioHHTfe Ha MfeCTHHTfe flpyme- 
CTea. EcnepanTHCTMTfe, kohto no eflna hjim flpyra npHHHHa He MoraTb fla ce npncbeflHHSirb 
KbMb HfeKoe 6 jih3ko flpymecTBO, o6pa3yBarb OTflfeflHa rpyna npn Cbioaa, na kosito flfenaTa ce 
BOflsiTb OTb ceKpeTapsj. 

Hji. 12. MtcTHHTfe flpymecTBa cbodujaBaTb He3a6aBHo 3a H36MpaHeTo ch na Ynpa- 

. EMTeJlHHSI CbBeTb. 

Hji. 13. BcfeKO MfeCTHO fl-BO ce CHOiuaBa peflOBHO Cb YnpaBHTejiHHsi Cbeerb h Pe- 
flaKUHOHHM5i KOMHTeTb. BcfeKH rpH Meceua to flaBa CBefleHHsi na ynpaBHTejiHHSi cbeetb 3 a 
flCHHOCTbTa ch h sa CbCTaBa Ha flpymecTBOTO. 
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H/i. 14. no B"fanpocn ottj ujhpokt» CbtoaemD xapaKTepij M^CTHHTt A-Ba TptĜBa fla M 3 - 

HCKBaTT» H MHeHHeTO Ha ynpaBHTe/IHHS CbBeTTa. 

Hji. 15. Bt» eflHo HaceneHO MfecTO Mo«e fla c«.mecTByBa caMO eflHO flpy>«ecTBO. Bb 
ro/rfeMHrfe rpafloee MOme fla ce o6pa3yBarb, cnopeflT. Hy>KflHTfe t h ceKflHH kbmb MfecTHOTO flpy- 
JKeCTBO, K3TO nOCfl 6 flHOTO pKKOBOflH M KOHTpO/lHpa flfe/lOCTHaTa fleHHOCTb Ha CeKU,HMTfe, 

Hji. 16. BcfeKH M/ieHi» HMa npaBO fla noJiysaBa 6 e 3 n/iaTHMTfe H 3 flaHHsi na Ci>io 3 a. 
3a 6 ejie>K «a; Hhkoc flpymeCTBO HfeMa npaBO fla M 3 flaBa cbom nepMOflHMeH-b op- 
raHT* 6e3i> pa3pcmeHHeTO Ha VnpaBHTeflHHsi CbBerb. 

Hfl. 17. Ha KOHrpecH fe flpy>necTBaTa ce npeflCTaBflsiBaTb oTb flefleraTH, M36HpaHH no 
eflHHb Ha BCfeKH fleceTb MfleHa hah flpoĉb orb fleceTb MfleHa, 

H/i. 18. flpy>KecTBa, kohto He MoraTb fla fleflernpaTb cboh MfleHOBe Ha KOHrpeca, 
MoraTb fla H 36 HpaTb 3a flefleraTH h MfleHOBe oTb flpyrH flpy>KeCTBa, komto me noceTarb 
KOHrpeca. 

H/i. 19. B3eTHTfe Ha KOHrpeca peuieHHs 3aflbfl>KHTeflHH 3a bchmkh flpy>necTBa h 

MfleHOBe. 

Hfl. 20. HfleHCTBOTO ce npenpaTSBa no ammho menaHHe (ornHCBaHe), 3aflHMaBaHe orb 

CnHCbflMTfe H H3KflK)MBaHe. 

Hfl, 21. npeCTaBa fla 6 ^ae MneHb ohs, komto He ch nnaTH MneHCKHs BHocb. 

Hfl. 22. M3KJIIOMB3 ce OHS, KOHTO paĈOTH Bb npOTHBOBeCb Ha CbK)3HHTfe UeflH, HflH 
kohto cb noBefleHHeTO cm ypoHBa npecTH>Ka Ha Cbio3a. 

TJIRBR III. — nPHXOAM H PB3KOAH 

• 4fl, 23, npHxoflHTfe Ha CbK> 3 a : a) MjieHCKM bhockh ; 6 ) M 3 flaHHs ; b) aĜoHaMeHTb; 
r) BOJiHH no>KepTByBaHHS ; fl) cy6cMflHH h flp. 

Hji. 24. 3a BcfeKH M/ieHb flpy>KeCTBaTa njiauiaTb Bb KacaTa na CbK> 3 a roflHUJHa BHOcna, 
pa 3 MfepbTb wa kosto ce -onpeflfejis OTb KOHrpeca cbo6pa3HO cb ycflOBHSTa. 

Hji. 25. npnxoflHTfe h pa3xoflHTfe ce onpeflfejiHTb h CTasaTb cbo6pa3HO npHeTHs oTb 
KOHrpeca ĉiOflmeTb. Pa3xoflHTfe 6HBaTb 3a: nponaraHfla, cnHCaHHe h H3flaHHs, KaHuenapHS, 
3anjiaTM h pa 3 HH. 

rJlflBA IV. — VHPABJIEHHE 

Hn. 26. AfejiaTa Ha Cbto 3 a ce BOflHTb OTb VnpaBHTeflHHSi cbeerb, cbCTosuib ce oTb 
7 AymH CbK>3HH MjieHOBe, H36paHH cb TaĤHO rflacondflaBaHe. 

Mji. 27. ynpaBHTejiHH STb cbBCTb H 3 ĜHpa noMe>Kfly ch : npeflceflaTeflb, noflnpeflceflaTeJib, 
ceKpeTapb, «acHepb, 6 H 6 flHOTeKapb f peflaKUHOHeHb KOMHTeTb m flp. cnopeflb Hy>KflHTfe. 

4ji. 28. ynpaBHTejiHHSTb CbBeTb cbhkbb cbK>3HHTfe KonrpeCH, onpeflfejis BpeMeHHHs 
HMb flHesenb peflb h flaBa BCfena roflHHa oTMeTb 3 a flfe/iaTa m CbCiosnHeTo na CbK> 3 a. 

ifl. 29. KoraTo yn,paBHTeflHHs; b cbBerb no eflHa hjih Apyra npMMHna cn noflane 
ocTaBKaTa, flflbmenb e fla HanbflHSBa fljib>«HOCTbTa ch ao H36HpaHe hobij TaKbBb. 

4ji. 30. CbĉpaHHSTa Ha ynpaBHTejiHHS CbBerb ce CMHTarb 3 a 33 kohhh, ano npHCmT- 

CTByB3Tb nOHe MeTHpH Mflena. 

Hji. 31, npeflceflaTe/ibTb Ha ynpaBHTejiHMs cbBeTb npeflCTaBflsBa CbK> 3 a Bb oTHouie- 
HHSTa My Cb Apyrn flpy>KecTBa h yMpemfleHHS. 

Hji. 32. CenpeTapbTb boah flfejiaTa Ha ynpaBHTe/iHHs CbBeTb, 

Hji. 33. KacnepbTb paaflaBa caMo Tfesn cyMH, 3 a kohto pemn CbeeTbTb. Tofi He Mome 
fla flbpmH y ce 6 e ch noBeMe OTb 500 jieBa. OcTaTbKa toh BHacs Bb noiueHCKaTa MenoBa cMfeTKa. 

3a6ejie>KKa: Tlo peuieHHe Ha ynpaBHTejiHHSt CbseTb ropHHTfe ABe fl/ibmHocTH 
MoraTb fla ce cflfesTb Bb eflHa: ceKpeTapb-KacHepb. 

Hji. 34. ynpaBHTe/iHHSTb cbBeTb peuiaBa KaKBH khmtm fla ce BOflSTb. 

Hji. 35. ynpaBHTeflHMSTb CbBeTb H3pa6oTBa npaBH/iHHKb 3 a cbohi fe (J>yHKUHH m Ha 

BCMMKH CbK> 3 HH KOMHTCTH. 
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Ha. 36 . Toahujhmsitis KonrpecT. H 3 ĈMpa H 3 MewAy HJieHOBeT-fe, mMBteiJAH bt> Cocĵĵhsi» 
TpHH/ieHeHt npoB^pHTejienij e*bBerb, koĥto «a npaBH TpHMecenHH h Bne3anHH pesH 3 HH Ha 
AtnaTa Ha YnpaBMTe/iHHH cijBeTT», Aa noAnHCBa KonaHMTt, OT*b komto ce M3AaBarb KBHTaHUHH 
h aa npOBtpsiea TpHMeceHHnrfe, noAvroAHUJHHTt h roAHUJHHTt 4 >HHaHCOBH othcth Ha ynpaBM- 
TeAHHSl CTjBCTTj. 

4a. 37. ripoB^fepHTeAHHSTTj cbBeTi», aKO HaMtpn 3 a Hy>«AHO, Mome Aa npaBH pe bm3ms h 
no MCKaHeTO na HtĵKOM Apyn<ecTBa. 

4a. 38. n P H BctKa peBM3Msi h 3aB"fe P Ka ce cbCTaBa npoTOKOATs, komto Mome, aKo npo- 
BtpHTeAHHSirb cisBeTTj HaMfepM 3a HymAHO, A^ ce nyĈAHKyBa B*b oprana hah Aa ce Cbo6uj.H 
no A P yrb naHMHb Ha HAeHOBeTt, 

4a. 39. FlpoB-fepHTeAHHsiTTj CbseTTj AaBa OTHerb 3a AeĤHocTbTa ch npeA*b Konrpeca. 
HvTeHOBeTfe Ha npoBfepMTeAHHsi cbBeTb c;r no npaBO ACAeraTH Ha Konrpeca. Ilo CBOHTt AfeAa 
T-fe H-feMaTb npaBO Aa TAacyBaTb. 

TJlRBn V. — KOHrPECM, Hfly4EH“b KOMMTETTd 

4a. 40. CbK)3HHTt Cb6paHHSI ĜHBaTb KOHrpeCH H KOH(j?epeHUHH. 

4a. 41. KonrpeCHTfe CT* peAOBHM H H3BbH P eAHH. CBMKBaTb ce HAH OTb ynpaBHTeA- 
hhsj cbBCTb hah no meAaHHe na noBene OTb noAOBHnaTa na CbK>3HHrfe HAenoBe. 

4a. 42. KoHrpecHTt ce CBHKBaTb no Bb3MomHOCTb Bctna OAHHa Bb pa3HH rpaAOBe* 
ynpaBHTeAHHstTb cbBeTb onpeAtAa A^a Meceu,a no-pano AaTaTa h rpaAa na KOHrpeca h npeA- 
CTassi ypemAaHeTO My Ha eAHHb KOMHieTb, H36panb OTb MtcTnnrfe HACHOBe, AeTO i^e ce 
CbCTOH KOHrpeCbTb. 

4a. 43. H3BbH P eAHMT-fe KOnrpecH ce CBHKBaTb, KoraTO ynpaBHTeAnnsiTb CboeTb Ha- 
Mtpn Toaa 3 a Heo6xoAHMO, no HcnaHeTO na npoBtpHTeAHHsi cbBeTb hah no MOTHBMpano 
nHCMeno meAaitHe Ha e^Ha TpeTa OTb peAOBHHrfe HAenoBe. MHHUHaTopHTfe onpeA^-narb kbkto 
AHeBHHst pe^b, Tana c^mo MfeCTOTO h A^TaTa Ha KOHrpeca. 

4a. 44. — 3a CBHKBaneTO na roAHLUHHSi KOHrpecb, A^TaTa h MfecTOTo ce Cbo6maBa 
Hpe3b oprana h OKpffimHH HaĤ-MaAKO eAMHb Meceub no-paHO, a npHBpeMeHHnaTb AHeBeHb 
peAb — 15 ACHa no-paHO. 

* 

4a. 45. IlpeAAomeHHsiTa na HAeHOBCTfe no AneBHHsi pe^b ce BHacsiTb npe3b ynpaBH- 
TeAHHsi CbBerb HaĤ-MaAKO eAMHb Meceu,b no-paHO, a CbBeTbTb rn cbo6uj,aBa na bchhkh HAeHoee. 

4a. 46. HfeKOAKO A P yn<eCTBa MoraTb u,a ch ypemAaTb mbcthh KOHcjjepeHAHH cb pa3- 

peujeHHeTO na ynpaBMTeAHHsi CbBeTb, Bb koĥto Aa ce pa3 h c kB 3Tb BbnpocH orb MfecTeHb 

% 

xapaKTepb, aa ce noAroTBSiTb no BbnpocH 3a Konrpeca, mah Aa ce B 3 eMe peuienHe Aa ce 
npeAAomn nfemo na nocAeAHnsi. 

4a. 47. KonrpecHTfe h KOH<|>epeHUHHTfe H36Hpa7b cboh 6K>pa h onpeAfeAsiTb okohh 3- 
TeAHHSI AHeBCHb P CAb. KOHTpeCbTb e BAaCTeHb Aa P a3 P eUJH A3AH HAeHb OTb yHpaBHTeAHHSi 

cbBeTb Mome as 6^ac HAeHb Ha KOHrpecHOTo 6topo. 

Ha. 48. PemeHHSiTa ce B3eMaTb cb aĉcoAiOTHo 6 oauihhctbo, a npn noBene npeAAO- 

meHHSI Cb OTHOCHTeAHO ĈOAUJHHCTBO. 

4a. 49. 4AeHOBeTfe Ha ynpaBHTeAHHsi cbBerb c^ no npaBO ACAeraTH na KOHrpeca. 
rio CBOHTfe AfeAa Tfe nfeMaTb npaso Ha rAacyBane. 

4a, 50. 3aAa4HTfe Ha Konrpeca c?r : a) Aa npneMa OTHCTa Ha ynpaBHTeAHHSi CbseTb 

H Aa ro OCBOĈOAM OTb OTTOBOpHOCTb, 6'I Aa H36Hpa HOBb ynpaBHTeAeHb CbBeTb H flpOBfepH- 
TeAeHb CbBeTb, b) Aa B3eMa pemeHHSi no npeAAomeHHSiTa 3a H3MfeHeHne na ycTaBa n no bchhkh 
opranH3a4HOHHH BbnpocM, r) Aa ce npoH3Hacsi no AeĤHOCTbTa na pa3HH cbio3HH komhtcth, 
a) Aa <j>HKCH P a Bb oĉuhh nepTH AesrreAHOCTbTa 3a MAHaia roAHHa, e) Aa onpeAfeAsi 6ioA>KeTa 
Ha CbK>3a. 

4a. 51. KoraTO hmb roAfeMa HymAa h ne Mome Aa ce CBHKa KOHrpecb, ToraBa peuie- 
HneTO ce B3eMa spe3b nHCMCHo rAacyBaHe OTb A P y>«ecTBaTa. 

4a. 52. n P H nHCMeHO PAacyBaHe nnHKOBeTfe ce OTBapsiTb OTb FIpoBfepHTeAHHa CbBeTb. 
4 a, 53. ynpaBHTeAHH5iTb cbBeTb ce noAnoMara Bb csosiTa nayHHa pa6oTa orb „Hay- 

HeHb KOMHTeTb M , npaBHAHHKb Ha KOĤTO Ce H3 P a60TBa OTb ynpaBHTCAHHSl CbBerb. 
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r/lRBfl VI. 


HBM-feHEHME Hfl yCTBBA 


M/i. 54. FlpeAJio>KeHM5i 3a H3MtHeHHeTO na ycTaBa ce BnacsiTb nncMeno 4pe3t Yn' 

paBHTe/lHHfl C'bBeT"b OTT> flpyH<eCTBaTa. PlpejDlJlOKHTeTlHTt TptGea Aa (|>OpMyAHparb H3M"feHe 
HHSITa, KOMTO MCKaTV A3 HanpaBSTT». 

Ha. 55. MsMtHeHHsiTa ce npHeMaT-b, aKO 3a Tfexb c^. r/iacyBajiH ABe TpeTH OT"b npn 
cflvTCTByBaiMHTt Ae-neraTH. 

Hji. 56, UejibTa Ha Ctiosa h HacTosmjHsirb 'UieH’b ne noAJieH<aT-b na H3MtHeHne. 


ri\RBF\ VII. — 05LLi,H Pfl3nOPEA5H 

Hn. 57. fleMaTvrb Ha Cviosa e KpjRrvrrb, Bb cptAaTa neTOJi^HHa 3Be3Aa, a HaoKO/io 
HaAnncb „Byjirapa ecnepaHTHCTa acouHO". 

•m 

Hji. 58. nenaT-bTij ce na3H ott» ceKpeTapsi Ha VnpaBHTejiHMa CbBerb. 

Mji. 59. Bko Cbiosvrb hjih h feKoe Apy«<ecTBO npecTaiie as cjRLu,eCTByBa, Apy>«eCTBaTa 
npeAaBaTB bchhko Ha CvK)3a hah Ha cpOAHa MfecTHa KyATypHO-npocB%THa opraHH3au,Hs, a 
CbK>3-bT-b — na MHHHCTepcTBOTo Ha napcAHOTO npoCBtmeHHe hah Ha H-feKoa cpOAHa Kynryp- 
Ho-npocB"feTHa opraHH3auH5t, npn ycnoBHe, ne npn btjsoĉhobsiB aHe Ha Apy>KecTBOTO hah Ha 
CvK)3a BCH4KO LUe ce B"b3B*bpHe. 

Hn, 60. ITbpBOHa4anHHsirb ycTaB-b e npnei-b B-b yHpeAHTem-iOTO Cb6paHHe na 25. cen- 

T6MBPHH 1911. TOAHHa H e B"b CHA3 OT'b 1. OKTOMBpHĤ C/ftmaTa TOAHHa. ‘ CaCAV T0B3 e ĈHA"b 

^TBiipAeirb ott» MHHHdepcTBOTo Ha HapoAHOTO npocBfeuj.eHMe e*b 3anoBfeAb Ks 5150 ottj 11. 

AeKeMBpnĤ 1914 roAHHa. khMfeneHV OT*b VIIl-si Konrpecb ita ĉ-bnrapCKHTfe eKCnepaHTHCTM bv 
1921. roAnna h yiBvpAeHv otv cjruj,oto MnHMCTepciBO cv 3anoufeAb Ks 4494 otv 23. IX. 1921. r. 
HsMfeHenb, orb IX, X h XI KOHrpecM Ha OtjAf. ecnepaHTHCTH bt» roAHHHTfe 1922, 1923. h 
1924. H ^TBTjpAeHV OTb MHHHCTepCTBOTO H3 BJRTpeulHHTfe paĈOTH H HapOAHOTO 3 ApaBe Cb 
3anoBfeAb Ns 6346 ott» 10. XII. 1924. roA- H3MfeH,eHT» ott> XIV-si KOHrpecb Ha ĉbnr. ecnepaKTHCTH, 
CbCTOSIAb ce Bb riAOBAHBT» B"b AHHTfe 14 — 16 aBryCT"b 1927. rOA. M ^TB-bpAeHb OT"b MHKHCTep- 

ctboto na B^TpeujHHTfe paĉoTM h napoAHOTO 3ApaBe c b 3anoBfeAb Ks 13423 oti> 25. X. 1932. r. 
H 3 MfeHen-b 4 n. 14. orb ycTaBa otv XXIl-si KOHi pecb Ha 6vnr. ecnepaHTHCTH Bb BapHa npesv 
1935. rOA- h H3MfeHeHMeTo yTBbpAeHO ct> npeAnHCaiiMe Ks 22518 'IV ott> 12. XII. i935. toa- Ha 

MHHHCTepCTBOTO Ha B^TpeUJHHTfe paĈOTH H HapOAHOTO 3Ap3Be. 

HacTosmjHsiTi» TeKCrb e ocHoBaH*b na pemeHHero na XXVl-a KOHrpecb Ha ĉvnrap- 
CKHTfe ecnepaHTHCTH, CbCTOsiAb ce Bt FlnfeBein» bt» AHHife 26—-28. asrycTb 1939. roAHHa. 

■ ' * • : • 

yCTaBl>T"b e ^TBVpAeHfe OT"b MMHHCTepCTBOTO na B/¥UpeLUHHrfe paOOTM H 

nap. 3ApaBe Cb aanoB^Ab Ns 4271 otv 19. AeKeMBpnŭ 1939. toa. 

C'bHAeĤHHLi,H, nnaTeTe ch aĉoHaMeHTa! Ha HepeAOBHHTt aĉoHaTH 

CAeAHHATt 6poĤ HfeMa Aa ce H3npaTH. 


EDISON KAJ 

Edison kutimis dormi malmulte. Foje 
demandis lin iu el liaj asistantoj, kiel li ka- 
pablas tiel multe labori, dormante tiel 
malmulte. Edison respondis: 

— La kuracistoj, kiuj preskribas multe 
da dormo, estas Carlatanoj. Mi ne konas 
eC unu kazon, ke longa dormado donis 
utilon. Jen mi rakontos al vi unu aferon 
el mia propra vivo. Kaj poste vi povos 
mem juĝi. 

Dum iu nokto mi vekiĝis pro ia bruo. 


LADORMO 

Mi intencis endormiĝi denove, sed en ia 
malmultaj momentoj, de kiam mi vekiĝis, 
tra mia cerbo trafulmis idec, kiun mi 
klopodis fiksteni. Dum kelkaj minutoj 
batalinte kontraŭ la dormo, mi leviĝis kaj 
komencis anatizi mian ideon. Tiam mi 
trovis la fundamentan penson, kiu ebligis 
al mi inventi la gramofon. Se mi estus, 
en tiu nokto, cedinta al la dormo, tiu ĉi 
instrumento — la gramofono — ver^ajne 
ankoraŭ ne estus inventinta. 
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IVflM ESPEROV 

Granda esperantis a konferenco en Plovdiv 


La verda frataro en Bulgario neniarn 
forgesis sian homaman devon kaj ne ĉe- 
sas laboradi por la efektivigo de la inter- 
na ideo de nia Majstro. Tion montras al 
ni !a lll-a sud-bulgara konferenco esperan- 
tista, okazinta Ia5-an de ma o j. k. en PIov- 
div, okaze la foiro, kaj dum ia tre mal- 
ĝoja tempo, kiam la sangonverŝa milito 
detruas senkompate ia kulturon tutho- 
maran. 


donis la inidaton por la nuna konferen- 
co kaj koncize montris la grandan rolon 
de Esperanto kiel kultura kaj fratiga fak- 
toro Post tio oni elektis por sekretario 
Ivan Dimitrov —Sofia kaj por rezolucia 
komisiono Iv. K. Vasilev—Pazarĝik, Pam- 
porov—Sofia kaj Z. Zaprjanov—Plovdiv. 

La konferencon salutis s-ano Iv, Ŝiva- 
rov je ia nomo de la societo de ia ver- 
kistoj en ia provinco, s-ano R. Ivanov — 



La partoprenintoj-delegitoj kaj gastoj en la Plovdiva konferenco 


Neniu kuraĝis supozi kaj antaŭvidi 
tian grandan sukceson! Eĉ la organizintoj 
mem — la plovdivaj gesamideanoj. Oni 
nomis la konferencon tutbulgaran, 
ĉar ĝin ĉeestis ĉirkaŭ 200 pacaj batalan- 
toj el ]a tuta lando. La tagordo estis la 
jena: 1) Malfermo kun parolado kaj sa- 
lutoj. 2) Raportoj de la delegitoj pri la 
esper.— movado iaŭloke. 3; Opinioj por 
plivigligo de la movado. 

La konferencon prezidis s-ano Penko 
Stoev — prezidanto de societo „KuItu- 
ro‘‘“Plovdiv. En sia parolado li dankis 
al la sam-anoj el Pazarĝik pro tio, ke ili 


je la nomo de la redakcio de g. „Zarja“ f 
s-ano N. Kirilov — de la fervojista esper.- 
grupo—Sofia. 

Poste sekvis la raportoj kaj la opinioj 
de la ĉeestantoj. Parolis multaj samidea- 
noj: Sasonov—Rsenovgrad, Iv. Vasilev — 
Pazarĝik, R. Vaĉev—1 rojan, Iv. Strahi- 
nov—Panagjuriŝte, G. Georgiev—Varna, 
T. flsianjan — Burgas, St Lambov—Sliven, 
K. Valev—Sofia, Sl. Georgiev—Plovdiv, 
Iv. Dimitrov, Pilosov, R. Ivanov — Sofia 
k.a. Ĝiuj konstatis, ke nia movado ne es- 
tas vigla pro la nunaj cirkonstancoj, pro 
ia manko de rajtkapablaj kursgvidantoj 
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kaj la granda 2,000 iv. takso k. t. p. La 
plej viglaj esp.-societoj estas la Sofia kaj 
tiu en Varna. Por plivigligo de la mova- 
do oni rekomendis: la senlektorajn esp.* 
kursojn, la enlandan intersocietan kore- 
spondadon, iaboron por neniigo de la 
leĝ-ordono por la lektoroj, plimultigon de 
la membro de B. E. Rsocio, regulan el- 
donadon de la organo „B. E.“ unuigon de 
ĉiuj fortoj k. t. p. 

fll ĉiuj bone respondis la sekretario 
de B. E.fl. — s-ano B. Oktomvrijski, kiu 


donis kelkajn klarigojn kaj montris la 
malbonan staton de nia „BuIgara Espe- 
rantisto" — la malmuitaj abonoj. Tuj la 
ĉeestintoj kolektis monon kiel fonduso— 
Cirkaŭ 508 Iv. Post la tralego de la re- 
zolucio, skribita lau la paroioj, oni fer- 
mis per la esper.-himno la konferencon, 
kiu, oni decidis, estu tradicia. Surstrate 
ĉiuj faris foton kaj disiĝis entuziasmigitaj, 
kun dezirego daŭrigi la laboron por nia 
fina venko. 


KOHfPECEHB KOMHTETTd 


Ha 

27-* KOHTPECb 




Ha 




fiTjnropcRHTt ecnepiHTHCTH 


/IOBEHTd 


KoHrpeceH-b Sio/ieTHH-b 


AparM ctHAeHHHUH, 

I. 

fiopaAM TOBa, ne U. K. Ha 5, E. C. HaMHpa no-paHO H3BecTeHaTa aaia — 4, 5 h 6 
waĤ 3a HenOA^OAaiii.a n HeHaBpeMenHa 3a CBHKBane Ha KOHrpeca hh, to KonrpecHHHTTj komh- 
TeTTb peaiH H CljlOaTjTt OAOĈpH : 

ZT-sTb KOHrpecb Ha Ĝ-b/irapCKHTt eenepaHTHCTH aa craHe Ha 12, 13 

H 14 tOJlHft T. r. npn CAeAHara nporpaMa: 

Ha 12 (lleTpOBAeHb) nocpemane Ha ecnepaHTHCTHTt h ono3HaBaTeAHa Benepb. 

Ha 13 (cTKĜora) cacat» o6*feA-b OTKpHBane Ha KOHrpeca h saceaaHHe Ha KOMHCHMTfe. 
Ha 14 (HeAfe/iss) — aaceAaHHe na bchhkh AeAeraTH, a CAefli> oĉfeAT» pa3rAe>«AaHe 

OKOAHocTHTfe Ha rpaAa. 

Ha 15 (noHeAfe/iHHK-b) ce ypewAa, npH meAaHHe, eKCKyp3H5i ao nponyTaTa w fleBe- 

TauiKa neiu,epa u . 

KoHrpecna TaKca 3a yHenHUH h paĉoTHHun — 10 ab., 3a hhhobhhuh h ap- — 15 ab. 
PIo-noApoĈHO KOHrpecnaTa nporpaMa me 6?*Ae oĉaeeHa bt> noCAe actbhc. 

HcKaĤTe CBeAeHMSi ott» KoHrpecnHsi KOMHTeTia: 


JIoBeHt, y/i. »T*bproBCKa“ isfs 183. 

II. 

KoHrpecHHaTT. KOMHTeTt BtSHaMfepsiBa Aa ycTpoH npe 3 i» epeMe Ha Konrpeca TOJltMa 
ecnepaHTCKa H 3 /io>K 6 a ott> cTapn m hobh 6 poeBe na ecnepaHTCKH bccthhuh h criHcaHHSi, 

CKMUH, pHCyHKH, HHTepeCHH nHCM3 OTT> HyH<6HHa H Ap- Bl. H3AOH<6aTa me •ĜJRflarb 3aCT^neHH 
B-b 3 At>pmaHHe, T^pnabM-b, <J)HAaTeAHSi m Ap. 

KoHrpecHHsiT-b KOMHTerb oTnpaBsi ropema MOA 6 a ao bchhkm ecnepaHTHCTH B*b Bt.a- 
rapnsi, kohto HMarb CTapn h hobh ĉpoeBe Ha BeCTHHAH h cnncaHHSi, HHTepecHM riHCMa H 3 T> 
CBOsiTa KopecnoHACHUHsi, xy 6 aBH HarAeAH h nponaraHAHHHH MapKH Ha ecnepanTO ott> paaAHHHM 
AT>pmaBH, 6 pouiypH h khhth 3 a h Ha ecnepanTO, h 3 A 3 aghh bt> 5-bArapHsi h Hym6,HHa m Apyrn 
noAXOAsm;H MaTepHaAH 3 a c^maTa ueAb, Aa rn H 3 np 3 Tsirb Ha K. K„ KaTo cacat» H 3 A 0 Ht 6 aTa 
me HMT> Ĝ^AaTt B*bpHaTH, rpHHtAHBO 3 ana 3 eHH. 
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Ni ne forgesu ja veteranojn! 

enlanda movado. Tiu ĉi punkto bedaŭ- 


S-ro R. K. Triĉkov en „Buigara Espe- 
rantisto“ K® 9—10 1938skribas: „Ni ŝui- 
das honoron al la patriarko de nia enianda 
movado“. Tiu ĉi demando meritas aten- 
ton de ĉiuj buigaraj gee^perantistoj, ta- 
men ĝis nun neniu samideano bonvoiis 
subteni iian proponon. 

Mi atendis aŭdi ia opinion de aiiaj 
pli kompetentaj s-noj, eu la proponon 
„Ni ne forgesu ia veteranojn!“ meritas 
atenton aŭ ne. Mi estas tute surprizita, 
ke ĝis nun neniu bonvolis defendi ia 
proponon de s-no friĉkov, kaj tre be- 
daŭras, ke oni restas tute indiferentaj 
rilate tiel aktuaia demando. 

Por mi ia propono de s-ano Triĉkov 
ne estas io nova. En !a kongresa komi- 
taro de nia XXIV — dum 1936, okazinta 
en nia urbo, mi ankaŭ metis unu punk- 
ton. En tiu punkto mi volus levi la de- 
mandon kiamaniere ni montru nian dan- 
kon kaj honoron al la veteranoj de nia 


rindeni ne povis pienumi pro manko de 
mono kaj tempo. 

Car tiu ĉi mia deziro ne povis efektivi- 
ĝi, do mi ankaŭ nun faras mian proponon: 
C. K. de B. E. A. mendi speciaian honor- 
insignon. Tiu ĉi honorinsigno estu pen- 
digota sur ia brusto de ĉiu meritinta 
malnova veterano en nia enlanda espe- 
ranto-movado je speciaia ceremonio (en 
venontaj kongresoj) antaŭ esperantista 
kaj ne esperantista publiko. Same en „B.E. W 
sinsekve estu publikigitaj la nomoj kun 
portretoj de ĉiuj veteranoj de nia enlan- 
da movado. Ĉu la propono de s-ano 
Triĉkov efektiviĝos, tio dependas nur de 
la C. K. de BEft, kaj la lastan vorton 
havas nur la C.K. de BEA. 

Subtenante la proponon de s-ano 
Triĉkov, mi esperas, ke tiu ĉi ideo estos 
efektivigota. 

Ivan K. Vasilev 


Oalerio de 

Petr Jordanov naskiĝis 1884 en 
Tirnovo, malnova lulilo de fesperantismo 
en nia lando. 

Li lernis esperanton dum 1901 j. La 
internacia korespondado donis al li eblon 
perfektigi sian stiion kaj en’ 1902 j. It fa- 
riĝis sekretarto de la esperanto klubo 
„Aŭroro“ en Sofia. Tiutempe ii gvidis 
kelkajn esperanto-kursojn, faris propagan- 
dajn paroladojn kaj redaktis kune kun G. 
Oreŝkov la revuon „R o n d i r a n to“. 

Ĉirkaŭ jaro 1907 P. Jordanov estis 

kontablisto de la Rila monahejo; en la 
Rila montaro li verkis plurajn versajojn, 
kiuj tiam aperis en la revuo „Lumo“, 
eldonita en Timovo. Ĉirkaŭ jaro 1909— 
1910 II servis ĉe la universitata biblioteko 
en Sofia; tiam li denove gvidis kursojn 
en la ĉefurbo kaj partoprenis aktive en 
la gvidado de la tiama Sofia esperanto 
societo. En 1910 ii denove iris en la Ri- 

lan monaĥejon; post 1910 li estis membro 
de la Centra komitato de la tiama Bul- 
gara esperanto ligo (kiu poste transfor- 
miĝis en Bulgara esp. societo kaj depost 


veteranoj 

1926 estas kun la nuna nomo B. E. A.). 

Post la mondmilito (1919) s-ano Jor- 
danov kun nova entuziasmo daŭrigis sian 
pioniran laboron por esperanto. 



Li tradukis la poemojn „Paisij w de Iv. 
Vazov, „Haĝi Dimitro" de Hr. Botjov kaj 
verkis kelkajn originaiajn versatojn. 
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Lia poezio estas saturita je melanko- 
lio kaj vivrezigno. 

Li utiligis sian pozicion en la Sofia so- 
cieto (li estas advokato) por ĉiel progre- 
sigi nian movadon. 

Li prezidis du landajn esperanto-kon- 
gresojn kaj estis prezidanto de Bulgara 
Esperanto Asocio, 

Li partoprenas aktive en la organizo 
de la Baha-ana movado en nia lando. 


Nuntempe P. Jordanov estas respon- 
deca redaktoro de „Buigara esperantisto". 

La vojo de Petr Jordanov estas vojo 
de fidela Zamenhofano, vojo de brava 
adepto de la interna ideo de esperanto. 

Sur tiu ĉi vojo de porpaca batalo firme 
paŝas la nova generacio! 

* 

* * 


P. JORDflNOV 

E L E G I O 

Dediĉia al E. 


De Vi mi deziras da larmoj kristalaj, 
Rigardon funebran pro dolor’ al mi t 
Kaj koloron palan sur lipoj koralaj, 

En la lasta tago de Tvivo de mi. 

De Vi mi postulas, ke Vi rememoru 
Ke malĝojon longe pro Vi mi suferis, — 
Animon malpacan mian Vi priploru, 
Ĉar la vivon tutan, Vin mi malesperis. 


Mi volas tombteĉon, la tiaman horon, 
Ke Vi ĉirkaŭprenu kaj ploru sen' ĝen’, 
Per rigard’ smeralda enpenetru koron, 
Vian bildon vidos. Vi tie en sven\ 

Per paŝoj facilaj kun spikoj da floro, 
Kiun Vi portadis sur la blanka brust’, 

F \l ĉielo levu la manojn en ploro 
Kaj pardonu diru al la tera rust’. 


Mi deziras pri mi rememoron geste 
Vi portadu en kor\ koro diamant’, 
Vi flustru mallaŭte, konfesu honeste 
Kiel mi amegis Vin, pura briljant’. 


Mi audos en tombo. Forflugos en mon- 

don 

Fajere ekbriios kaj fariĝos stel\ 

Spirito envenos ja en sian rondon 
Kaj, de vi amata, iros ai ĉiel’. 


LINGVAJ DEMANDOJ 


D. Kial la a-uzo estas tre malofta en 
la Esperanta literaturo? 

R. Kredeble pro tio ke la ci-diro tre 
varias laŭ la diversaj landoj. En Francujo 
oni uzas la pronomon ci (tu) por esprimi 
ian famiiiarecon, aŭ tre grandan respek- 
ton. La germanoj uzas, kiei alparolan 
pronomon, ne nur la pronomon du (fa- 
miliare) por la singularo, aŭ ihr por ia 
pluralo, sed ankaŭ la pluralan formon 
Ihr por la singularo (dialekte), la singu- 
laran trian personon Er aŭ virinsekse Sie (en 
pli fruaj tempoj, sed nuntempe ne piu), kaj 
fine (kaj tio estas nuntempe la kutimo inter 
ne-familianoj) ia piuralan pronomon de 
la tria persono Sie, kun granda S, kiu 
signas apartan ĝentilecon. Sed !a angloj, 


en ĉiuj cirkonstancoj, por la singularo kaj 
por la pluralo, uzas nur you (vi) kaj pre- 
skaŭ neniam Thou. La esperantistoj imi- 
tas ilin; sed nenio maihelpas, ke oni 
uzu ci por indiki la familiarecon, kaj ke 
oni skribu V7, per granda V, por signi 
ĝentilecon, kiam oni aiparolas nur unu 
personon: „KieI vi fartas, sinjoro ? — 
Kiel Vi fartas, sinjorino?“ 

D. Kia diferenco estas inter: Morde 
la iago bluas, bluiĝas kaj estas blua? 

R. Estas blua esprimas nur staton; 
bluiĝas signifas, ke norde la lago fari - 
ĝas blua, kia ĝi ne estis antaŭe, kaj la 
lago bluas signifas, ke ĝi aspektas blaa, 
aŭ impresas blue, 

H. Boucon 
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ELIN-PELIN 

[Ĵnu rondiro de Sankta Georgo 

r ■» . m., * 


Sankta Georgo ĉirkaŭiris la kamparon, 
kiel ĉiun jaron, kiam por tio venis la 
tempo. 

Li marŝis malrapide inter ja verdai spi* 
kintaj agroj, kies ondoj rippzis ankorau 
en la frua mateno. Ĉirkaukovrita en dika 
purpura manteio, kiu ŝajne brulis pro la 
unuaj radioj de la suno, ii moviĝis kiel 
iranta flamo, kaj lia ora aŭreolo kovris la 
diskon de la suno. 

Liaj helaj junaj okuloj similis al sme- 
raldoj, kaj en ili sin reflektis oratra ver- 
daĵo, kiun ili ĉirkaŭprenis ĝis senlimeco. 
Sur lia kaitankolora bukla barbo brilis 
arĝenta polvo de roso. 

La animo de la sanktulo ĝojis, Car 
ĉio ĉirkaŭe spiradis kaj vivis ĝuste laŭ 
ia granda ordono de la Superulo. La mal- 
grandaj birdetoj flugis kaj sin amis en sin- 
forgeso, pepadis, kisadis sin kaj triumfis. 
La etaj animaletoj tra la herbo tiel pasie 
estis fordonintaj sin al ia granda forto, 
per kiu ilin dotis ia Kreinto, ke ili morta- 
dis pro senfortiĝo, aŭ reciproke sin dis- 
ŝiradis pro ekstazo. Kunpariĝintaj papilioj 
sin portis facile super la verda spikoj kaj 
elĉerpitaj faladis sur la ŝultrojn de la sank- 
tulo, Sur la malgrandaj flororiĉaj karnpe- 
toj leporoj, fordonitaj al ia emo de siaj 
koroj, ne aŭdis la fremdajn paŝojn kaj 
la eterna timo de la morto estis ilin for- 
lasinta. Sur !a arĝentteksitaj araneajoj tra 
la kratagoj impetege sin postsekvis eksci- 
titaj paroj de araneoj kaj faris danĝerajn 
ludojn sur la maldikaj fadenoj. La fekun- 
digitaj fruktarboj kun ĝuo tenis siajn an- 
koraŭ malmaturajn idojn kaj mildumis 
en ĝuo sub la radioj de la suo. 

Fordoninta sin en meditadojn pri la 
granda providenco Dia kaj pri la fajra 
forto de Ja vivo, S-ta Georgo de tempo 
al tempo haltigadis siajn paŝojn kaj tur- 
'iiĝadis por ĉirkaŭrigardi la tutan kampa- 
ron. Kaj jen meze de tiu ĉi ore smeral- 
da plado li vidis du homajn figurojr», ves- 
titajn bunte kaj gaje, kiuj simiiis a! du 
grandaj irantaj floroj. 

Sankta Georgo superpendtgis manon su- 
per siajn okulojn kaj fiksis rigardon. CJnu fra- 


ŭlo marŝis vice kun unu juna knabino. Hi mo- 
viĝis malrapide kun mallevitaj kapoj, tiom 
proksime unu ĉe alia,ke la etaj fingro; de iliaj 
malsuprenlasitaj manoj apenaŭ sin tuŝis. 

Ili silentis. La fraŭlo detempe altempe 
deŝiris tigon e! ja grenkampo, tramordis 
ĝin kaj senkonscie ĝin ŝiris. La knabino 
surmetadis manplaton sur la junajn spi- 
kojn kaj, marŝante, karesadis ilin. 

La sanktulo kuntiris la brovojn. Me- 
ze de tiu ĉi bruanta amo ĉirkaŭe, tiuj 
Ci homoj nek sin ekrigardis, nek sin kisis. 
Tiu ĉi timema intertuŝo de iliaj etfingroj 
lin igis ekrideti. 

— Kiaj hontemaj infanoj,—ekpensis 
li. Kio rigidigas tiel iliajn korojn? Jen, 
tiuj ĉi junaj homoj sin amas. Hi, enlogitaj, 
estas venintaj ĉi tien tiom frue por ren- 
kontiĝi dum ne estas en la kamparo ho- 
moj kaj nun hontas ekrigardi sin. 

La sanktulo etendis sian puran ma* 
non kaj alvokis abeleton, kiu zumflugis 
tra la aero. Li diris al ĝi ion kaj ridetanta 
vidis, kiel ĝi iris al la enamiĝinta duopo. 

La abeleto ekzumis ĉirkaŭ la kapo 
de la knabino, turnis sin ĉirkau la kapo 
de ia knabo kaj komencis ludi inter la 
vizaĝoj de la ambaŭ. fiam ili turniĝis por 
ĝin vidi kaj ekrigardis sin en la okulojn. 

Ili ambaŭ haitis. La abeleto flirt-tuŝis 
jen ĉi tiun, jen la alian. Ili ĝoje ekkrietis. 
lliaj rigardoj pli ofte sin renkontis kaj la 
ebriiĝo pro la printempa ekscito ilin sen- 
konsciigis. 

La sanktulo estis haltinta meze de 
la kamparo kaj ridetanta amuziĝis. Kune 
kun li haltis ankaŭ la suno kaj malakcelis 
la matenon, por ke restu la kamparo 
plian tempon senhoma. 

Sankta Georgo sendis ĉe la junajn 
unu buntan papilion. Gi ekdancis ĉirkaŭ ili. 
La gracilaj delikataj manoj de la virgulino 
eketendiĝis por ĝin kapti. La fraŭlo same 
etendis la siajn. Moviĝante tra la aero la 
du manparoj interplektis sin kaj sin kaptis. 

Sankta Georgo sendis etan raupon por 
ekrampi sur la fjeksiĝema korpo ^ de la 
virgulino. La knabino timiĝis. Ŝi elkriis 
tranĉe kaj komencis sin retiri, sed la fir- 
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maj manoj de la fraŭio ne lasis ŝin. Li 
manetendis por forigi la raŭpon kaj liaj 
brakoj sin volvis ĉirkaŭ la lumbon de la 
knabino. 

Ludante tiel la fraŭlo kaj la knabino 
ekstaris ĉirkauprenitaj meze de la gren- 
kampo. IHaj okuioj bruiis, iliaj animoj sen- 
fortiĝadis. lli ambaŭ tremis, sed ne povis 
sidiĝi, ĉar la herbo estis maiseka pro roso. 

Kaj kiam S-ta Georgo vidis, ke ili pli 
forte kaj pli firme sin ĉirkaŭprenis, kiam 
li aŭdis a turmentajn kaj entuziasmajn 
krioĵn de la amo, kiam vidis la proksi- 
miĝintajn lipojn, li e rapidis, pasis facile 
preter ili, sternis sur la rosan herbonsian 
grandan, dikan purpuran mantelon kaj 
malaperis. 

La fraŭlo kaj ia virgulino falis ĉirkaŭ- 
prenintaj sur la kovrilon. 

Kaj la suno rekomencis sian altan 
vojon, kaj la kamparo eklumis per dieca 
ĝojo. 

El la libro , t Sub la monaĥeja vito a 

trad. D. Z, — Miti. 

Elin-Pelin (pseŭdonimo de Dimiir Iva- 
nov) multe ŝatata nuntempa bulgara be- 
letristo. Naskiĝis en vil. Bajlovo (Sofij- 
sko) dum 1878 j., studis gimnazion en 


Sofia, ne sukcesante ĝin finstudi; sian lite- 
raturan disvolviĝon Ŝuldas je aŭtodidakto. 
Plej frue li estis instruisto en sia nask- 
vilaĝo, poste li estis oficisto en la fiacia 
biblioteko kaj nun estas direktoro de mu- 
zeo Ivan Vazov. Membro estas de la 
(Jnuiĝo de bulgaraj verkistoj. Elin-Pelin 
priskribas la sovaĝecon, ebriecon, malsa- 
tecon de la vilaĝano, sed lia amo al la 
vilaĝo ĉiam trovas en la humoro aŭ en 
la senpretendo. tiun tonon, kiu altrudas 
al la leganto kunsimpation al tiuj mal- 
riĉaj, perdiĝintaj aŭ kulpigitaj homoj. 

Plei belaj liaĵ rakontoj estas: Lepo, 
Vidvo, Krimo, Spasova mogila, la gerakoj^ 
Samodiva, Sur la sulko, Gasto, lglika k c. 
Li redaktis dum 1909 Slanĉogled (Helian- 
to) kaj dum 1921 kune kun prof. fll. Ba- 
labanov — Razvigor, literatura gazeto- De 
li estas eldonitaj: Rakontoj, v. I. (1905); 
Cindro de miaj cigaredoj (humoreskoj, 
1905); Rakontoj, ,v II. (1911); Bukedo por 
Ia bravulo (humorpecoj, 1918); Nigraj 
rozoj, versaĵoj en prozo, 1928); Tero, rakon- 
to, 1938;Somera tago, rakontoj; Cikoniaj ne- 

stoj; Mi.». vi... li...; Sub la monaĥeja vito 
( rakontoj,1933); Libroj por infanoj: Reĝo Di- 
kulo (Car Ŝiŝko, 1933); La edziĝfesto de 
Ruĵetulino (Svatbata na Ĉervenuŝka f 1933); 
Jan Bibian k. c. 


De 3,000 ol 150,000 ioŝhantoj 

• #• 


Pli kaj pli ofte ni legis, dum la lastaj 
monatoj, en la gazetoj la nomon Mur- 
mansk. ĉi estas la ĉiam senglacia, bo- 
nega haveno, kiun Ruslando posedss ĉe 
la Barents-Maro, parto dela flrkta oceano; 
Dum la mondmilito la rusoj konstruis 
fervojon de Leningrad al Murmansk, trans 
distancon de 1341 kilometroj! Murmansk 
pli kaj pli fariĝas unu el la ĉefaj havenoj, 
eble la ĉefa haveno, de tuta Sovetio. Oni 
vidas tion, komparantela statistikon, flntau 
iom pli oi dudek jaroj Murmansk estis 


mizera vilaĝo kun 3000 loĝantoj, nun ĝi 
havas pli ol 150,000 La loĝantaro de la 
tuta duoninsulo Kola, kies ĉefa urbo estas 
Murmansk, kreskis en la sama tempo de 
15,000 al 300,000. 

La akvoj en tiu regiono estas tre 
riĉaj je fiŝoj. Proksime de Kirovsk ekzistas 
ferminejoj. Grandaj akvofaloj estas utili- 
gataj por produkti elektron. Malgraŭ ĝia 
norda situo, oni povas do nomi la re- 
gionon de Murmansk „lando de estonteco‘L 

Ei „Esperanto lnternacia“ fc 
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GUNCO st. gunĉev 


La 2-an de junio tute neatendite, post 
mallonga akra krizo, mortis nia malnova 
samideano, redaktinto kaj eldoninto de 
esperanta biblioteko w Svetovnik“ en Ple* 
ven f kunlaborinto de „Bulgara esperan- 
tisto“ Gun'.o St. GunCiev, kiu ankorau 
kiel lernanto en oka klaso vizitis la inter- 
nacian esperanto-kongreson en Helsinki, 
Finnlando. 

Gunĉo Gunĉev naskiĝis la 9-an de 
marto 1904 j. en urbo Be!a kiel unua filo 
de kuracista familio el Gabrovo Li ab- 
solvis gimnazion en Pleven, studis poste 
geografion en Francujo, de kie revenis post 
unu jaro kaj finis sian amatan sciencon 
—la geografion—en nia ŝtata universitato 



en Sofia. Kiel studento lin tre ŝatis prof. 
F\. Iŝirkov, nia eminenta geografo, kiu foje 
estas dirinta pri li: „Gunĉev estas juna, sed 
scienculo kun sia propra stilo". Kiel mult- 
promesa kaj kapabla junulo Gunĉev estis 
sendita en Berlin, kie !i funde studis kaj 
specialiĝis en la geografio ĉe eminentaj 
germanaj geografoj. Li revenis el Germa- 
nujo kiel bona kaj vera scienculo, kiun 
atendas seniima agado. Kaj li kun juna 
entuziasmo kaj vervo komencis apliki 
siajn grandegajn sciojn. (Jnue li estis asi- 
stanto de geografio ĉe la universitato kaj 


dum 1937 j. jam tre juna fariĝis docento 
de antropogeografio. La studentoj arde 
amis lin. Gunĉev antaŭ nelonge estis ko- 
mencinta kolekti materialo jn por sia nova 
sciencverko pri Sofia ebenaĵo [>or fariĝi 
eksterordinara profesoro, sed la morto 
ne permesis al nia kapablulo, kiu tre 
bone konis nian realecon kaj popolon, 
plenumi siajn taskojn kiel scienculo, kiel 
sociulo kaj kiel homo. Ni kaj nia scienco 
atendis tiom multe de li kaj li promesis 
tiom multe. 

La homo, la scienculo, la neforgesebla 
amiko malaperis. Gunĉo Gunĉev mortis 
tre juna, 36-jaraĝa, en la komenco de sia 
scienca agado.En sia mallonga sciencaga- 
do Gunĉev skribis kelkajn seriozajn scienc- 
verkojn: „Vilaĝo Vakarel“, antropogeogra- 
fiaj esploroj, „La Kjustendila ebenaĵo“, La 
malaperintaj loĝadaj lokoj en Bulga- 
rujo% „Gabrovo kaj Gabrovsko w k.c. Krom 
tio Gunĉev fondis kaj estis redaktinto 
kaj eldoninto de la tre serioza scienca 

A 

revuo „ftrhivo por esploroj de loĝadaj 
lokoj“. 

Gunĉo Gunĉev estis homo kun neel- 
ĉerpebla energio. Kie! kapabla lernanto 
kun diversaj flankaj interesoj li komencis 
vastan propagandon por esperanto buŝe 
— per paroladoj kaj skribe — per artikoloj, 
broŝuroj kaj libroj. Tiu ĉi vasta agado estis 
por li granda kaj vera lernejo, kiu donis 
at li tre favorajn postsekvojn. Li ankoraŭ 
tre juna jam estis grandskala sociulo. Es- 
peranto donis al lia nobla karaktero pli 
da nobleco, honesteco kaj sincereco. Li 
estis adepto de la principo—ĉion por la 
aliaj,nenion porsi mem. Malavare !i disdonis 
sian riĉan animon. Gunĉev kuniigis tre 
feliĉe esperanron kun sia estonta socia 
agado — la geografio. Tre ofte Gunĉev 
jam kiel scienculo-geografo substrekis ke 
esperanto donas al la junularo riĉan ma- 
terialon por diversaj sciencoj, sed precipe 
por la geografio. Ĉar ĉiu scias, ke pose- 
dante esperanton, vi povas korespondi 
kun amikoj el Ciuj ŝtatoj kaj kolekti in* 
teresajn sciojn pri popoloj, vilaĝoj, urboj, 
moroj, kutimoj, entute tio, kio estas inte- 
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resa por la geografio, kio estas la geo- 
grafio mem. 

Gunĉev aplikis tre ofte esperanton en 
sia vivo. Kiel geogra o li veturis kelkfoje 
fremdlande. Tie esperanto estis utila por 
li. Kaj per esperanto li atingis facile tion, 
kion aliaj ne povis atingi kaj kio estis por 
ili neatingebla. Tion ii povis fari en flm- 
sterdam, Nederlando, en Bukarest, Ru- 
manujo k. a. 

La esperantistoj neniam forgesos Gunĉo 
Gunĉev, ĉar li kondutis honeste kaj . se- 
rioze al esperanto-movado. Li neniam for- 
gesis nian movadon, kiu estis por li la 
unua ŝtupo en lia socia vivo kaj en lia 
scienca agado. Li t re diferenciĝis de multaj 
niaj aliaj sociuloj, kiuj baldaŭ forgesas la 
movadon kaj rifuzas nomi sin esperantistoj. 


Me, Gunĉev en sia lasta horo ŝatis espe- 
ranton, estis regula membro de la Sofia 
esperanto societo, ricevis la revuon, estis 
mernbro de internaciaj esp.-organizafoj, 
vizitadis regule niajn esperanto-renkontojn, 
donis ĉian helpon al la esperanto-movado. 
Li ofte faris siajn saĝajn konsilojn por la 
bono kaj prospero de la lingvo internacia 
en nia iando. Li tute ne povis toleri mal- 
honestajn homojn, kiuj faras tiom da ma- 
lutilo kaj malbono al la ideaj movadoj kaj 
kiuj enpenetras en ties organizajoj. Gun- 
ĉev estis precipe honestulo. 

Granda estas la perdo por la bulgara 
geografio kaj por la esperanto-movado. 

Eternan pacon al la juna scienculo, 
neforgesebla kaj nobla samideano Gunĉo 
GunĈev. /. S. 


EL LA PAROLADOJ DE NIA MAJSTRO 


La celo> por kiu ni laboras . povas 
esti atingita per du vojoj: aŭ per la 
laborado de homoj privataj, t. e. de la 
popolaj amasojj aŭ per dekreto de la 
registaroj, Plej kredeble nia afero estos 
atingita per la vojo unua, ĉar al tia 


afero, kiel nia, la registaroj venas kun 
sia sankcio kaj helpo ordinare nur tiam , 
kiam ĉio estas jam tute preta. 

(El la kongresparolado en \Vashing - 
ton , 1910.) 


L I B R A R O 


En la redakcio estas ricevitaĵ jenaj 
libroj: 

1. Batalo, rakontoj de Mikolaj Rajnov, 
el la bulgara lingvo tradukis flt. Nikolov, 
eldonis „Frateco“ en Sevlievo, prezo 4 Iv. 

La libreto estas presita sur bela pa- 
pero, en la komenco estas mallongaj bio- 
grafiaj notoj pri la verkisto Nikolai Rajnov. 
La traduko de la dy rakontoj: „Batalo“ 
kaj ,.La malIiberulo“ estas bona. Krom tio 
la rakontoj mem estas tre interesaj. 

Ni rekomendas al niaj abonantoj tiun 
ĉi libreton. 

2. Fenestro al la mondo , elekto kaj 
bulgarlingva traduko de esperantistaj le- 
teroj el diversaj landoj kun ilustraĵoj 


klarigaj notoj. La libro estas Ns 2 de 
bibiioteko „Verda stelo, redaktita de Sim, 
St. Hesapĉiev, gimnazia instruisto en Sav- 
lievo. Prezo de la libro estas 8 Iv. Ĝi povas 
esti bona propagandilo, Ni nur volas fari 
unu rimarkon: ĉu ne estus pli bone se la 
klarigaĵ noto; estus metitaj ne je la fino 
de la libro, sed ĉe ĉiu letero aparte. Krom 
tio estas dezirinde, ke la redaktinto estu pH 
zorgema rilateal la lingvaj eraroj, precipe 
pri la uzo de la artikolo en nominativo. 

3. Margarita antaŭ la juĝejo , akuza 
parolado kaj defenda parolado, de Sim. 
St. Hesapĉiev, Seviievo, eldono de biblio- 
teko „Verda stelo 11 , prezo 4 Iv. Ni re- 
komendas la du libretoin al niaj abonantoj. 
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ENLANDA 

Sofia. Ofte „Saŭlo fariĝas Paŭlo". 
Prof.D-ro Rleksandro Teodorov— 
B a I a n, kiu longtempe estis kontrauulo 
de lingvo internacia kaj mokis esperan- 
ton, nomante ĝin parole kaj skribe „arte- 
farita pupo“, „tranĉil-forketo“ k. s,, la 
26.1V. 1940 vizitis s-ron ivan H. Krestanov 
por akiri lian duoblan vortaron de esp. 
kun gramatiko por lerni la lingvon inter- 
nacian, pri kies utiloj en vojaĝoj kaj ko- 
respondo li aŭdis kaj legis tiom multe. 
Fine la fama maljuna profesoro konver- 
tiĝis kaj eklernis esperanton — „la arte- 
faritan pupon" kaj la „tranĉilforketon,“ 
ankaŭ tiu fama Saŭlo fariĝis Paŭlo. R1 
kiu la vico? _ 

S-ro Dim. Todorov, ĝenerala sekre- 
tario de la tutbulgara ligo „Otec Paisij“ 
paroladinte pri la bulgaroj en eksterlando, 
menciis, ke esperantistoj faras bonegan 
propagandon, korespondante kaj konati- 
gante la eksteran mondon pri ni. 

Hiaj mortintoj. 

La 26-an de aprilo en Sofia mortis 
nia^germana samideano 

H u g o Bar. 

Li estis unu el la malnovaj esperanti- 
stoj, Germano laŭ nacieco, li lernis espe- 
ranton en Dresden kaj partoprenis en la 
aranĝaj laboroj por la IV Gniversala Es- 
peranto-kongreso. Edziĝinte kun bulgari- 
no, li transloĝiĝis en nian landon kaj dum 
multaj jaroj partoprenis aktive en fa or- 
ganizacia vivo de la sofiaj esperantistoj. 

Pacan ripozon kaj eternan memoron 
al li! 

Gabrovo. Hia samideano Petr Kam* 
burov sukcese gvidis tri kursojn, vizitataj 
de 120 personoj. 

Sevlievo. Post la fermo de la kursoj 
de esperanto en Gabrovo, nun samidea* 
no Petr Kamburov malfermis esperanto- 
kurson en Sevlievo; partoprenas 40 per- 
sonoj. 

.IlpHaTHO hh e aa ctsOĈuthmt,, 4e Ha 
25 MaĤ t. r. B*b c. EaHs* — KapnoBCKO 

HaLUHSlTTs CbHfleĤHHK-b MapKO MapKOBTj 
OT"b CocJjhj! ce e croflH/i*b cb CHMnaTHH- 


KRONIKO 

HaTa r-ua JlH3eTb TepoHb ott> flflOB 

flHBb. HaUJHT-fe MeCTHTKH. 


OfHOCHO BHbJIIIOrPAfPMRĴA HA 6b/irAPCKATA ECflE- 

PAHTCKA ĴIHTEPAfKPA. 

BHĈJiHorpacjjHaTa Ha SbnrapcnaTa ecne- 

paHTCKa /iHTepaTypa ce noaroTOB/isiBa ycHneHO 
h ce BŬpBa, He me mojkĉ fla 6*Ae roTosa ao 
KOH rpeca. BMĜ/iHorpacjjHSiTa me o6xBaifla 
c/ieAHHT"b OTflfe/iM 1. Khhph Ha ecnepaHTO. 
2. KHHrn 3a ecnepaHTO. 3. y4 g6hhuh. 4. Pch- 
HHflH H 5. Pa3HH. 

VMOJISIBaTlj ce BCHHKH OH"fe3H CbfleĤHHflH, 
KOHTO CJK HaM-fepH/lM HfeKOM Herib/IHOTH Bt> 

n-bpBaTa nacTb, oTnenaraHa bt> «pasi Ha f\n- 
6yMa Ha ĉb/irapcKMTfe ecnepaHTHCTH, 1939, 
H3flafleHb OTb CnHKTypb, KaKTO H OHfe3H, 
KOHTO HMaTb HfeKOH OT"b KHHTHTfe, KOHTO He 
C 7 K. nOflpOĈHO OnHCaHH B"b T33H HaCTb, H/IH 
msKb HMaTb HfeKOH pfeflKH CTapM KHHTH, fla 
HSnpaTHTb KHHrHTfe BpeMeHHO, H/IH nbKb 
noHe fla cboĉmsiTb 3a Ttxb Ha : 

EMMJVb CTPflTEBb» 
fl/iaĈHHCKa 50—‘Cocĵjhsj 


Pirdop. — En la loka reala gimnazio, 
sub la prezido de s-ro direktoro Dim. 
Neov, malnova esperantisto, nia samideano 
Iv. Krestanov faris paroladon pri la frem- 
daj lingvoj kaj esperanto. La direktoro 
dankis en esperanto mem. Entuziasmigi- 
taj la gelernantoj esprimis la deziron fon- 
di rondeton kaj lerni esperanton. 


^ Eaho OT"b HaĤ-flo6pHTfe noMara/ia 
3a H3yHaBaHe m ycT3Bt>pujeHCTByBaHe na 
Me>KflyHapoflHH5i e3HKb e EcnepaHTCKH 

CHHTaKCMCb ott> fl-pt» 3ax. 3axa* 
p h e b t». Uena 22 /teea. Heo6xoflHMO noMa- 
ra/io 3a bchhkh, kohto Hce/iasnrb ochobho fla 
ce 3ano3Ha3Tt> Cb rpaMaTHKaTa h CTpyKTypaTa 
Ha e3HKa, 3a fla MoraTb npaBH/iHO fla tobo- 
BOpSITb H riHLUaTb. 

He nponymaĤTe c/iynasi fla ch ro Ha6a- 
BHTe Ha KpaĤHo HaMa/ienaTa uena ott» 22 jib. 

CAMO Hfl lO JlEBfl 

CyMH ce npeBesKflaTTs Hpe3b nom* neKoea 
c-Ka Ks 3616 hjih Hpe3t> nom h/ih rep6. MapKH. 

rtopRHKH flo: „CnMKTyP“ Me>Kfl. HHCTHTyTb 
20, y/t. LJapb Ka/tosiH-b —Cocĵjhsi. 











































Bulgara Esperantisto 


19 



-# 


Pleven. — Nia juna samideano 

Donĉo flnastasov 

26*jara el Pleven, mortis la 26-an de majo. 
Pacan dormon al li! 


Deziras korespondi: 

1) 19-iaraĝa Julio Matok, ilona u 15, 
Szeged, Hungarlando, kun 16—19 jaraĝaj 
esperantistinoj. 

2) La 12 jaraj geknaboj el la kiasode 
samideano Louis Dormont, St. fllbans, 
Hew York, CiSft serĉas korespondantojn. 
La knaboj estas: Harris Norman 113—33 
119 str. St. Albans; Viliam Robinson 114 
—28, 201 str. St. fllbans; Robert Schae- 
fer 118—01, 201 str. St. Albans; Harold 
Schumacher 113—22, 203 str. St. Rlbans 
Robert Small 113—05, 202 str. St. Rl- 
bans. 

Knabinoj: Carol Seeler 200—20 Lin- 
den Blvd, St. Ribans; Miriarn Sheehan 
113 — 07, 199 str. St. Rlbans; Jeanne 
Stocker 113—23, 202 str. St. Rlbans; 
Elaine CJgelow 144—64, 197 str, St. Rl- 
bans; Mari (Jhlendorf 112—08, 202 str. 
St. Ribans. 

3) 23 jara nederlandano Petro J. Hoek- 
sel, Bruksloterdijk 172 Rmsterdam (Norda) 
Hederlando, kun bulgaroj, prefere kun 
bulgarinoj, pri ĉiuj temoj, interŝanĝas poŝt- 
markojn, fotojn k. t. p. escepte poŝt- 
markojn. 

4. F. Rieck, Koln, Lindenthal, Schnitz- 
erstr. 20, Hermanujo, nur kun junaj bulga- 
ra ; geamikoj p.ĉ.t. ne pri politiko, inter- 
Ŝanĝas ilustr. poŝtkartojn. 

5. 18 jaraĝa Ilmars Grinbergs, Perna- 
vas iela 55—13, Riga, Latvujo. 

6. 30 jara C Veltkamp, Cambuurster- 
pad 140, Leeuwarden, Holland, interŝan- 
ĝas p. m. kaj p, i. 


7. Nederlandaj gesamideanoj volus 
korespondadi kun bulgaraj samideanoj pri 
ĉiuj temoj kaj interŝanĝi bildgazetojn kaj 
poŝtmarkojn. 

Rdreso: C. Ooweneel, v. Zeggelens* 
traat 73 Haarlem, Nederlando. 

8) F-ino Elsa de Graf 16-a jara, volas 
korespondi per leteroj kaj interŝanĝi 
poŝtkarkojn ilustritajn, sed poŝtmarkojn ne. 

Rdreso: Korte Marniekade 9 huis 

Rmsterdam, H o 11 a n d . 

9. 18-jara kontoristo kun bulgarinoj 
pri diversaj temoj. 

Rdreso: Henk Voom, de Wittenstraat 
56, Rmsterdam—W., H o 11 a n d. 

10. Rdr. Danen R 302, Oud Gastei, 
Nederlando, interŝanĝas poŝtmarkojn. 

11. Krastju Dinev, oficisto en komerca 
kaj transporta firmo, en vil. Stralĝa, Jam- 
bolsko, volas korespondi kun gesamide- 
anoj el ĉiuj landoj pri ĉiuj temoj, prefere 
kun tiaj laborantaj en similaj firmoj. 

12. Kosta Rusev, elektrotekniko en vil. 
Stralĝa, Jambolsko, volas korespondi kun 
gesamideanoj el ĉiuj landoj pri ĉiuj temoj, 
preferas laborantajn en elektraj entre- 
prenoj kaj uzinoj. 


fiS rpaMaTHKara na ecnepaHro e KpaTKa, 
ho 3a Aa MOHte npaBHJiHO Aa ce roBopn h 
: nHLue, Hy>«AHo e BctKora HOB%K-b ab s HMa 
npeAT» 04 h. Heo6xoAHMo p^koboactbo h 
cnpaBOHHHKt 3a CTapH m hobh ecnepaH- 
TMCTH e ' 

* i 

nPHKTHHHH rPRMRTHKH Hfl 

ECnEPflHTO 

ott» Emhjii> CTpareBi» 

60 c t p a h h u h — 6 /ieBa 

HaĉaBeTe cm * cpemy 6 jib. nomeHCKH 

M3pKH OTT* KHHHtapHHUHT-fe HJIH HanpaBO OTb 

aBTOpa — CocJjhh, fljiaĈHHCKa 50. 


KoHrpecijTi» Ha BiinrapcKHH ecnepaHTCKH cbioaT» e pa3peuieHi> OT b 
MHHHCTepcTBOTo Ha Bj^Tpe ujhhT* fe paĉoTH h Hap. 3 apaBe ct» npeAnMcaHHe 

N° 10298 orb 7. VI. t. r. 

HanpaseHH cm nocT^nKH aa 50% HaMa/ieHHe no B. fl,. >K. 3a pe- 
3y/iTaTa me ce cboOiuH ct> okp^jkho ao Apy>*<6CT BaTa H npe3T> npecaTa 









































HUMORO 

t 


Ĉiam la sama firmo 

lohansen : Por kiu vi laboras nuntempe ? 

Petersen: Ho, ankoraŭ ĉiam por la 
samaj: mia edzino kaj miaj kvin infanoj. 

Samaĵ sentoji 

— Senkulpigu min, sinjoro doktoro, 
mi estas tre nervoza, estas ja la unua 
fojo ke mi vizitas dentkuraciston. 

— Nu, ankaŭ mi estas nervoza; vi 
nome estas la unua paciento, kiu min 
vizitas. 

Imago ^ 

— Mi asertas: ĉio estas imago. Mia 
edzo ekzemple diradas al mi ĉiutage, ke 
li absolute ne povus manĝi margarinon! 

— Nu, kaj kio ? 

— Jam kvar jarojn li manĝadas marga- 
rinon! 

La terura infano 

— Patro! 

— Ne ĝenu min nun! 

— Patro! 

— Kion ci volas? Ci ja vidas ke mi 
ne havas tempon. J 

— (Jnu demandon, patro! 

— Bone, kion ci volas scii? 

— Diru al mi, patro: kiam vespo eksi- 
das sur urtiko, ĉu tiam ia vespo pikas la 
urtikon, au Cu la urtiko pikas la vespo 1 ? 

Eĉ pli malbone 

— Ĉu via edzo ne koleris, kiam Ii 
vidis la fakturon de la modistino ? 


— Jes, tre; li riproĉis min per la plej 
koleraj vortoj. 

— Kaj kiel vi sukcesis retrankviligi lin ? 

— Per la fakturo de la ĉapelfaristino; 
kiam ĝin ii vidis, li ne plu havis paroiojn. 

Pli bone tiel 

— Ĉu mi rakontu al ci fabelon ? — 
demandis avino, dum ŝi enlitigis la nepeton. 

— Ne, ne rakonti fabelon. . . 

— Ĉu mi do kantualci dormkanton? 

— Ne, ne kanti dormkanton. . . 

— Kion mi do faru por ci, karuleto? 
— demandis avino mirigite. 

— Iru iom promeni kaj lasu min ek- 
dormi! 

Egoisto 

Li (revenante hejmen, ai !a edzino): 
Hodiaŭ mi asekuris mian vivon por cent- 
mi! frankoj; ĉu vi ne estas kontenta ? 

Ŝi: Kiel kontenta? Ĉiam vi pensas 
nur pri vi mem, egoistol Jen denove: 
vian vivon vi asekuris, la mian ne! 

La junulo scias 

Konata bankisto diris al junulo fanfa- 
ronanta pri siaj kapabloj kaj scioj: 

— Mi ne hontas konfesi ke mi ne 
multe scias pri la moderna scienco. Prenu 
ekzemple le elektran lumon: mi ne ha- 
vas ideon kiamaniere ĝi funkcias. 

— Nu, tio estas ja treege simpla, — 
respondis la junulo, — vi bezonas nur 
turni la butonon, kaj estos lumo! 


EcnepaHTO BH pa 3 KpHBa UJHpOKH X0pH30HTH H3T> UtjlHH CB"feT"b. 

yneTe to3h esHK-b, koĥto bh ci>3aaBa npHBTejin no bchhkh KpaH- 
m,a Ha 3eMBTa. EcnepaHTo flonpHHac» MHoro 3a ci>3ŭaBaHe mhphh 
h flpywejiio6HH oth ouieHHH Me>Kfly xopaTa. 
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